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Introduction
After the Independence was proclaimed, our Republic was faced with the necessity of creating the new legislation corresponding to the new realities, to the conditions of Independence and the Parliament coped with this task. There have been adopted new Laws and new Resolutions.
For the first time in the history of our country, there were adopted “The Law of the Republic of Uzbekistan on Education” and “The Law of the Republic of Uzbekistan on the National Programme of Personnel Training System”. 

The main objective of all reforms in the field of economic policy is the individual. Therefore the task of education was and remains the prerogative of the state and constitute a priority
. 

At present great importance is attached to the study and teaching of foreign languages. One of the ways to a better acquisition of a foreign language lies through knowledge of its vocabulary. Without a sufficient vocabulary, one cannot communicate effectively or comprehensively express ideas. Knowledge of words pertaining to different stylistic layers, knowledge of their different structures, knowledge of the ways they are formed and develop their meanings, knowledge of structural elements participating in the creation of language units can considerably motivate learners in mastering the language.   
           The theme of my qualification work is ‘Non standard layer of the English lexicon (on the material of jargonisms)’.
 It deals with one of the most important problems of stylistics - the differentiation of English vocabulary based on special colloquial layer. This is a very complicated problem because the vocabulary of the English language as well as any other language is divided into several strata but the borderline between them is not so easy to draw. As for the English language many specialists agree upon the division of the vocabulary into: special literary, neutral, and special сolloquial layers.

 In the past hundred years the conditions of functioning of languages ​​have changed sharply and first of all it touches colloquial speech in which not the last place is taken by jargonisms. The society of new generation is characterized by the increasing interest to jargonisms. In modern English we can observe a trend to the extension of quantity of jargon vocabulary. Social shifts of our time linked with the changes in structure of social system, replacement of the form of property and content of active participants in communication lead us to replacements in literary standards. First of all it is expressed by an increase of non-standard optional units appearing under the influence of colloquial language, stylistic descent in modern oral and written speech, in noticeable vulgarization of the every day vocabulary. Nowadays jargonisms are used almost by all the classes of people in modern society.  
Theme topicality. 
70 percent of our lifetime is spent in various forms of communication activities - oral or written, so it is self evident how important it is for a philologist to know the mechanics of relations between the non verbal, extra-linguistic denotational essence of the communicative act and its verbal, linguistic presentation. That’s why I think to study the classification of the vocabulary, study of all its layers as well as all the components of the layers is a very important thing for all those leaning English and teaching.

There are some more reasons that explain why I have chosen this theme: it is  because in our mad and rapid world we can not imagine our life without a foreign language and a foreign language can not be imagined without jargon. In its turn English is spoken almost in every part of the globe and serves as a link for a communication and conversation which are the main composites of colloquial speech and one of the important subdivisions of colloquial speech are jargonisms and it that fact that can be considered the reason of the choice of my topic.

Other reasons that testify to the actuality of the chosen theme include:

1. The growing interest of modem linguistics to the compositional aspects of language units.

2. The extension and increase of non-standard vocabulary that comprises jargonisms.

3. The study of general and particular peculiarities of the motivated scaling of means of nominated language includes different kinds of items. In this sphere the particular interest possesses the category of jargonisms, which gives a detailed approach to its investigation.

These very facts explain both the choice of the topic of my research and its actuality. That is why the study and knowledge of all these peculiarities of spoken, non-standard English in all classes of society particular is of particular importance for those who learn and for those who speak English as his or her native language.
The aim of the qualification paper is to learn the peculiarities of stylistic differentiation of English vocabulary and to reveal the linguistic essence of one of  its strata, namely, jargonisms which is one the elements of the colloquial lexicon, In particular, the main goal of the work is to bring into a certain system the given layer of lexicon from several viewpoints including structure, semantics and the ways of creation.
According to the set aim the tasks of the qualification paper are:

• to define the categorial status of jargonisms

• to reveal the inter-level means of their expressions

• to do statistic investigation of the given lexicon

• to make inventory of language material on different styles.

The degree of study of the theme. In the available literature the topic is only considered from the viewpoint of their belonging to this or that social class. At the same time the systematic consideration of the structure of jargonisms as well as the way of their creation has been studied yet.

The novelty of the qualification paper is that jargonisms are discussed for the first time in the plan of inter time and in the plan of inter language and extra Yaiatse reahzation with the system of different level aids connecting on the base of the same category. The work brings into a certain system the historical facts and events that are relevant for the formation of jargonisms in modern English as well.

The  subject of the investigation work is jargonisms which receive the spread on different levels of language hierarchy.
         The object of the qualification paper is different types of jargonisms and their expressing in the dictionaries.

Among the methods of linguistic research used in the given qualification paper it is necessary to mark the following ones:

- The empiric method of the research which was applied not only while collecting and analyzing available linguistic literature but also when picking up concrete language material.

- The method of comparative analysis has been used- for the purposes of comparing linguistic characteristics of jargonisms typical to both British and American English and thus establishing similarities and differences between these

two variants of jargonisms.

- The method of analysis of some items of vocabulary entries including such characteristics of the words as their phonetics; structure and classificatio
The theoretical value of the qualification paper lies in further research of our presentation about systematic character of the language, about organic connection of lexical and grammatical phenomenon.

The practical value of the investigated qualification work is that the samples that have been selected during the investigation can be useful in working out the general theory and methodology of comparative typological study of non related languages. And they can be used as a material in delivering the special courses on oral speech English, comparative lexicology of English.

Structurally the qualification paper consists of Introduction, Main part, (which consists of three chapters), Conclusion and the list of Used Literature.

In the Introduction the choice of the theme of the research is grounded, the actuality, novelty, aims and tasks and object of the investigation are formulated. Besides in the same part of the work theoretical and practical values of the investigation and the methods which were used in the process of writing this qualification work are determined.

Chapter I that is entitled as: “General considerations of stylistic classification of the English vocabulary”. Its two divisions are: “Special colloquial vocabulary” and “The place of jargonisms within the system of the colloquial vocabulary”.
Chapter II that has the title: “General overview of jargonisms in English”

It consists of two parts: one (II. 1. The history of the question) dealing with the problem of history of jargonisms and the second one (II.2. Approaches to jargonisms in linguistics) dealing with a variety of views of famous linguists both native and foreign  to the stratum of language units under study.
Chapter III entitled as ‘Jargonisms in the system of the English language‘ deals with the ways the category of jargonisms is expressed in the English vocabulary. This chapter consists of three parts: the first one dealing with the categorical status of jargonisms in modern English (Ш.1. Categorial status jargon), the second dealing with analysis of jargonisms from the point of view of their structure structural analysis of jargonisms (III.2. Differentiation  of jargonisms  according to their structure) and the third part with semantic classification of jargonisms in modern English (III. 3 Semantic classification of jargonsms in modern English.)
In the Conclusion the results of the research are summarized.

In the Used Literature there are sources which have been used during the process of writing this qualification work.
The sources of the qualification paper. As a theoretical background we used viewpoints expressed in the works of such outstanding scientists as I.R.Galperin
, V.T. Viluman
, M.M. Makovskiy
, I.V. Arnold
, H. Bradley, E. Weekly, H.C. Wild
. As for language material, it has been picked up from different kinds of dictionaries
 of modern English including both general and special ones, the Internet cites and  the World Book Encyclopedia.

Chapter 1 
General considerations of stylistic classification of the English vocabulary

           The word-stock of any given language can be roughly divided into three uneven groups, differing from each other by the sphere of its possible use.

         The biggest division is made up of neutral words, possessing no stylistic connotation and suitable for any communicative situation, two smaller ones are literary and colloquial strata respectively.

          In order to get a more or less clear idea of ​​the word-stock of nay language, it must be presented as a system, the elements of which are interconnected, interrelated and yet independent. Some linguists, who clearly see the systematic character of language as a whole, deny, however, the possibility of systematically classifying the vocabulary. They say that he word- stock of any language is so large and so heterogeneous that it is impossible to formalize it and therefore present it in any system. The words of a language are thought of as a chaotic body whether viewed from their origin and development or from their present state.

Indeed coinage of new lexical units, the development of meaning the differentiation of words according to their stylistic evaluation and their spheres of usage, the correlation between meaning and concept and other problems connected with vocabulary are so multifarious and varied that it is difficult to grasp the systematic character of the word-stock of a language, though it coexist with the systems of other level-phonetics, morphology and syntax.

          To deny the systematic character of the word-stock of a language amounts to denying the systematic character of language as a whole, words being elements in the general system of language.

          The word-stock of a language may be represented as a definite system in which different aspects of words may be singled out as interdependent. A special branch of linguistic science lexicology has done much to classify vocabulary. A glance at the contents of any book on lexicology coil suffices to ascertain the outline of the system of the word-stock of the given language.

For our purpose, i.e. for linguistic stylistics, a special type of classification, stylistic classification, is most important.

In accordance with the already mentioned division of language into literary and colloquial, we may represent the whole of the word-stock of the English language as being divided into three main layers: the literary layer, the neutral layer and the colloquial layer. The literary and the colloquial layers contain number of subgroups each of which has a property it shares with all the subgroups within the layer. This common property, which unites the different groups of words within the layer, may be called its aspect. The aspect of the literary layer is its markedly bookish character. It is this that makes the layer more or less stable. The aspect of the colloquial layer of words is its lively spoken character. It is this that makes it unstable, fleeting.

          The aspect of the neutral layer is its universal character. That means it is unrestricted in its use. It can be employed in all styles of language and in all spheres of human activity. It is this that makes the layer the most stable of all.

The literary layer of words consists of groups accepted as legitimate members of the English vocabulary they have no local or dialectal character.

            The colloquial layer of words as qualified in most English or American dictionaries is not infrequently limited to a definite language community or confined to a special locality where it circulates.

          The literary vocabulary consist of the following groups of words:

1. common literary: 2. terms and learned words: 3. poetic words: 4. archaic words; 5. barbarisms and foreign words: 6. literary coinages including nonce-words. The colloquial vocabulary falls into the following groups: 1. common colloquial words: 2. slang: 3. jargons: 4. professional words: 5. dialectal words: 6. vulgar words: 7. colloquial coinag
I. 1 Special colloquial vocabulary

There is hardly any other term that is as ambiguous and obscure as the term slang. Slang seems to mean everything that is below the standard of usage of present-day English.

Much has been said and written about it. This is probably due to the uncertainty of the concept itself. No one has yet given a more or less satisfactory definition of the term. Nor has it been specified by any linguist who deals with the problem of the English vocabulary.

The first thing that strikes the scholar is the fact that no other European language has singled out a special layer of vocabulary and named it slang, though all of them distinguish such groups of words as jargon, cant, and the like. Why was it necessary to invent a special term for something that has not been clearly defined as jargon or cant have? Is this phenomenon specifically English? Has slang any special features which no other group within the non-literary vocabulary can lay claim to? The distinctions between slang and other groups of unconventional English, though perhaps subtle and sometimes difficult to grasp should nevertheless be subjected to a more detailed linguistic specification.

Websters «Third New International Dictionary» gives the following meanings of the term:

Slang [origin unknown] 1: language peculiar to a particular group: as a: the special and often secret vocabulary used by a class (as thieves, beggars) and usu. felt to be vulgar or inferior- argot; b: the jargon used by or associated with a particular trade, »profession, or field of activity; 2: a non-standard vocabulary composed of words and senses characterized primarily by connotations of extreme informality and usu. a currency not limited to a particular region and composed typically of »coinages or arbitrarily changed words, clipped or shortened forms, extravagant, forced or facetious figures of speech, or verbal novelties usu. experiencing quick popularity and relatively rapid decline into disuse.

The «New Oxford English Dictionary» defines slang as follows:

A) “the special vocabulary used by any set of persons of a low or disreputable character; language of a low and vulgar type. (Now merged in c, cant) b) the cant or jargon of a certain class or period; c) language of a highly colloquial type considered as below the level of standard educated speech, and consisting either of new words or of current words employed in some special sense”. 

As is seen from these quotations slang is represented both as a special vocabulary and as a special language. This is the first thing that causes confusion. If this is a certain lexical layer, then why should it be given the rank of language? If, on the other hand, slang is a certain language or a dialect or even a patois, then it should be characterized not only by its peculiar use of words but also by phonetic, morphological and syntactical peculiarities.

            J.B. Greenough and C.L. Kitteridge define slang in these words:

«Slang ... is a peculiar kind of vagabond language, always hanging on the outskirts of legitimate speech but continually straying or forcing its way into the most respectable company.»
 
          Another definition of slang which is worth quoting is one made by Eric Partridge, the eminent scholar of the non-literary language.

«Slang is much rather a spoken than a literary language. It originates, nearly always, in speech. To coin a term on a written page is almost inevitably to brand it as a neologism which will be accepted or  become a nonce-word (or phrase), but, except in  the rarest instances, that term will not be slang. 

In most of the dictionaries sl. (Slang) is used as convenient stylistic notation for a word or a phrase that cannot be specified  more exactly. The obscure etymology of the term itself affects its use as a stylistic notation. Whenever the notation appears m a dictionary it may serve as an indication that the unit presented, s non-literary, but not pinpointed. That is the reason why the various dictionaries disagree in the use of this term when applied as a stylistic notation.
 
Any new coinage that has not gained recognition and therefore has not yet been received into standard English is easily branded as slang.

The Times of the 12th of March, 1997 gives the following illustrations of slang: leggo (let go), sarge (sergeant); I’ve got a date with that Miss Morris to-night. But it is obvious that leggo is a phonetic impropriety caused by careless. rapid speaking; sarge is a vulaar equivalent of the full form of the word; date is, a widely recognized colloquial equivalent (synonym) of the literary and even bookish rendezvous (a meeting).

These different and heterogeneous phenomena united under the vague term slang cause natural confusion and do not encourage scholars to seek more objective criteria in order to distinguish the various stylistic layers of the English colloquial vocabulary The confusion is made still deeper by the fact that any word or expression apparently legitimate, if used in an arbitrary fane, fanciful or metaphorical sense, may easily be labeled as slang. Many words formerly labeled as slang have now become: legate units of Standard English. Thus the word kid (child), which was considered low slang in the nineteenth century is now a legitimate colloquial unit of the English literary language.

Some linguists, when characterizing the most conspicuous features of slang, point out that it requires continuous innovation. It never grows stale. If a slang word or phrase does become stale, it is replaced by a new slangism. It is claimed that this

satisfies the natural desire for fresh, newly created words and expressions, which give to an utterance emotional coloring and a subjective evaluation. Indeed, it seems to be in correspondence with the traditional view of English conservatism, that a special derogative term should have been coined to help preserve the «purity of standard English» by hindering the penetration into it of undesirable elements. The point is that the heterogeneous nature of the term serves as a kind of barrier which checks the natural influx of word coinages into the literary language. True, such barriers are not without their advantage in polishing up the literary language. This can be proved by the progressive role played by any conscious effort to sift innovations, some of which are indeed felt to be unnecessary, even contaminating elements in the body of the language. In this respect the American newspaper may serve as an example of how the absence of such a sifting process results in the contamination of the literary tongue of the nation with ugly redundant coinages. Such a barrier, however, sometimes turns into an obstacle which hinders the natural development of the literary language.

The term l slang, which is widely used in English linguistic science, should be clearly specified if it is to be used as a term, i. e. it should refer to some definite notion and should be definable in explicit, simple terms. It is suggested here that the term slang should be used for those forms of the English vocabulary which are either mispronounced or distorted in some way phonetically, morphologically or lexically. The term slang should also be used to specify some elements which may be called over-colloquial. As for the other groups of words hitherto classified as slang, they should be specified according to the universally accepted classification of the vocabulary of a language.

But this must be done by those whose mother tongue is English. They and they only, being native speakers of the English language, are its masters and lawgivers. It is for them to place slang in its proper category by specifying its characteristic features.

Slang is nothing but a deviation from the established norm at the level of the vocabulary of the language. V.V. Vinogradov writes that one of the tasks set before the branch of linguistic science that is now called stylistics, is a thorough study of all changes in vocabulary, set phrases, »grammatical constructions, their functions, an evaluation of any breaking away from the established norm, and classification of mistakes and failures in word coinage.

 H. Wentworth and S. Flexner in their «Dictionary of American Slang» write:

«Sometimes slang is used to escape the dull familiarity of standard words, to suggest an escape from the established routine of everyday life. When slang is used, our life seems a little fresher and a little more personal. Also, as at all levels of speech, slang is sometimes used for the pure joy of making sounds, or even for a need to attract attention by making noise. The sheer newness and informality of certain slang words produce pleasure.

«But more important than this expression of a more or less hidden aesthetic motive on the part of the speaker is the slangs reflection of the personality, the outward, clearly visible characteristics of the speaker. By and large, the man who uses slang is a forceful, pleasing, acceptable personality ».

This quotation from a well-known scientific study of slang clearly shows that what is labeled slang is either all kinds of nonce-formations - so frequently appearing in lively everyday speech and just as quickly disappearing from the language-, or jocular words and word- combinations that are formed by using the various means of word-building existing in the language and also by distorting the form or sense of existing words. Here are some more examples of words that are considered slang:

to take stock in = to be interested in, attach importance, give credence to

bread-basket = the stomach (a jocular use)

to do a flit = to quit one’s flat or lodgings at night without paying the rent or board

rot = nonsense!

the cats pajamas = the correct thing.
So broad is the term slang that, according to Eric Partridge, there are many kinds of slang, e. g. Cockney, public-house, commercial, society, military, theatrical, parliamentary and others. This leads the author to believe that there is also a standard slang, the slang that is common to all those who, though employing received standard in their writing and speech, also use an informal language which, in fact, is no language but 'merely a way of speaking, using special words and phrases in some special sense. The most confusing definition of the nature of slang is the following one given by Partridge.

«... Personality and ones surroundings (social or occupation-al) are the two coefficients, the two chief factors, the determining causes of the nature of slang, as they are of language in general and of style».
 

According to this statement one may get the idea that language, style and slang all have the same nature, the same determining 'causes. Personality and surroundings determine:

1. the nature of the slang used by a definite person,

2. the nature of the language he uses,

3. the kind of style he writes.

There is a general tendency in England and to some extent in the US to over-estimate the significance of slang by attaching to it more significance than it deserves. Slang is regarded as the quintessence of colloquial speech and therefore stands above all the laws of grammar. Though it is regarded by some purists as a language that stands below standard English, it is highly praised nowadays as «vivid», «more flexible», «more picturesque», «richer in vocabulary» and so on.

Unwittingly one arrives at the idea that slang, as used by English and Americans, is a universal term for any word or phrases which, though not yet recognized as a fact of Standard English, has won general recognition as a fresh innovation quite irrespective of its nature: whether it is cant, jargon, dialect, jocular or a pure colloquialism. It is therefore important, for the sake of a scientific approach to the problem of a stylistic classification of the English vocabulary, to make a more exact discrimination between heterogeneous elements in the vocabulary, no matter how difficult it may be.

The following is an interesting example illustrating the contrast between Standard English and non-literary English including slang.

In the story «By Courier» O. Henry opposes neutral and common literary words to special colloquial words and slang for a definite stylistic purpose, viz. to distort a message by translating the literary vocabulary of one speaker into the non-literary ~ vocabulary of another.

«Tell her I am on my way to the station, to leave for San Francisco, where I shall join that Alaska moose hunting expedition. Tell her that, since she has commanded me-neither to speak nor to write to her, I take this means of making one last appeal to her sense of justice, for the sake of what has been. Tell her that to condemn and discard one who has not deserved such treatment, without giving him her reason or a chance to explain is contrary to her nature as I believe it to be. »

This message was delivered in the following manner:

«He told me to tell yer hes got his collars and cuffs in dat grip for a scoot clean out to Frisco. Den hes goin to shoot snowbirds in de Klondike. He says yer told him to send round no more pink notes nor come hangin over de garden gate, and he takes dis mean (.sending the boy to speak for him -. I.G.) of putting yer wise. He says yer referred to him like a has-been, and never give him no chance to kick at de decision. He says yer swiled him and never said why. »

The contrast between what is standard English and what is crude, broken non-literary or uneducated American English has been achieved by means of setting the common literary vocabulary and also the syntactical design of the original message against jargonisms, slang and all kinds of distortions of forms, phonetic, morphological, lexical and syntactical.

It is suggestive that there is a tendency in some modern dictionaries to replace the label slang by informal or colloquial.
 
Such a practice clearly manifests the dissatisfaction of some lexicographers with the term slang. This is mainly due to the ambiguity of the term.

On the other hand, some lexicographers, as has already been pointed out, still make use of the term slang as a substitute for jargon, cant, colloquialism, professionalism, vulgar, dialectal. Thus, in his dictionary Prof. Barnhart gives the label st to such innovations as: 
grab = to cause (a person) to react; make an impression on, which, to my mind, should be classed as newspaper jargon; 
Grass or pot = marijuana», which are positively cant words (the quotation that follows proves it quite unambiguously); 
Groove = something very enjoyable; 

grunt =  U.S. military slang, which in fact is a professionalism; 

Gyppy = tummy, British slang, - a common intestinal upset experienced by travellers, which is a colloquialism; 
Hangup = a psychological or emotional problem, which is undoubtedly a professionalism which has undergone extension of meaning and now, according to Barnhart also means «any problem or difficulty, especially one that causes annoyance or irritation.»

The use of the label sl. in this way is evidently due to the fact that Barnhart’s Dictionary aims not so much at discrimination between different stylistic subtleties of neologisms but mainly at fixation of lexical units which have already won general recognition through constant repetition in newspaper language.

The term slang is ambiguous because, to use a figurative expression, it has become a Jack of all trades and master of none.

Professionalisms

Professionalisms, as the term itself signifies, are the words used in a definite trade, profession or calling by people connected by common interests both at work and at home. They commonly designate some working process or implement of labor. Professionalisms are correlated to terms. Terms, as has already been indicated, are coined to nominate new concepts that appear in the process of, and as a result of, technical progress and the development of science.

Professional words name anew already-existing concepts, tools or instruments, and have the typical properties of a special code. The main feature of a professionalism is its technicality. Professionalisms are special words in the non-literary layer of the English vocabulary, whereas terms are a specialized group belonging to the literary layer of words. Terms, if they are connected with a field or branch of science or technique well- known to ordinary people, are easily decoded and enter the neutral stratum of the vocabulary. Professionalisms generally remain in circulation within a definite community, as they are linked to a common occupation and common social interests. The semantic structure of the term is usually transparent and is therefore easily understood. The se-mantic structure of professionalism is often dimmed by the image on which the meaning of the professionalism is based, particularly when the features of the object in question reflect the process of the work, metaphorically or metonymically. Like terms, professionalisms do not allow any polisemy, they are monosemantic.

Here are some professionalisms used in different trades: tin-fish (= submarine); block-buster (a bomb especially designed to destroy blocks of big buildings); piper (= a specialist who decorates pastry with the use of a cream-pipe); a midder case (= a midwifery case); outer (= a knockout blow).

Some professionalism, however, like certain terms, become popular and gradually loses their professional flavor. Thus the word crane which Byron used in his «Don Juan» ... was a verb meaning to stretch out the neck like a crane before a dangerous leap (in hunting, in order to look before you leap). Now, according to Eric Partridge, it has broadened its meaning and is used in the sense of to hesitate at an obstacle, a danger. By 1860 it was no more professionalism used in hunting but had become a colloquial word of the non-literary stratum and finally, since 1390, entered the Standard English vocabulary.

«No good craning at it. Lets go down. » (Galsworthy)

Professionalisms should not be mixed up with jargonisms. Like slang words, professionalisms do not aim at secrecy. They fulfill a socially useful function in communication, facilitating a quick and adequate grasp of the message.

Good examples of professionalisms as used by a man-of-letters can be found in Dreisers «Financier». The following passage is an illustration.

Frank soon picked up all the technicalities of the situation. A «bull», he learned, was one who bought in anticipation of a higher price to come; and if he was «loaded» up with a «line» of stocks he was said to be «long». He sold to «realize» his profit, or if his margins were exhausted he was «wiped out». A «bear» was one who sold stocks which most frequently he did not have, in anticipation of a lower price at which he could buy and satisfy his previous sales. He was «short» when he had sold what he did not own, and he was «covered» when he bought to satisfy his sales and to realize his profits or to protect himself against further loss in the case prices advanced instead of declining. He was in a «corner» when he found that he could not buy in order to make good the stock he had borrowed for delivery and the return of which had been demanded. He was then obliged to settle practically at a price fixed by those to whom he and other «shorts» had sold.

As is seen, each financial professionalism is explained by the author and the words themselves are in inverted commas to stress their peculiar idiomatic sense and also to indicate that the words do not belong to the Standard English vocabulary in the meanings they are used.

There are certain fields of human activity which enjoy nation-wide interest and popularity. This, for example, is the case in Great Britain where sports and games are concerned. English pugilistic terminology, for example, has gained particularly wide recognition and therefore is frequently used in a transferred meaning, thus adding to the general image-building function of emotive prose. Here is an example of the use of such professionalisms in fiction.

«Father Knickerbocker met them at the ferry giving one a right-hander on the nose and the other an uppercut with his left just to let them know that the fight was on.»

This is from a story by 0. Henry called «The Duel» in which the writer depicts two characters who came from the West to conquer New York. The vocabulary of boxing (right-hander, uppercut), as well as other professional terms found in the story, like ring, to counter, to clinch, etc., help to maintain the atmosphere of a fight, which the story requires.

Professionalisms are used in emotive prose to depict the natural speech of a character. The skilful use of a professional word will show not only the vocation of a character, but also his education, breeding, environment and sometimes even his psychology. That is why, perhaps, a literary device known as speech- characterization is so abundantly used in emotive prose. The use of professionalisms forms the most conspicuous element of this literary device. 

Dialectal words

This group of words is obviously opposed to the other groups of the non-literary English vocabulary and therefore its stylistic functions can be more or less clearly defined. Dialectal words are those which in the process of integration of the English - national language remained beyond its literary boundaries, and their use is generally confined to a definite locality. We exclude here what are called social dialects or even the still looser application of the term as in expressions like poetical dialect or styles as dialects.

With reference to this group there is a confusion of terms, particularly between the terms dialectal, slang and vernacular. In order to ascertain the true value and the stylistic functions of dialectal words it is necessary to look into their nature. For this purpose a quotation from Cecil Wylds «A History of Modern Colloquial English» will be to the point.

«The history of a very large part of the vocabulary of the present- day English dialects is still very obscure, and it is doubtful whether much of it is of any antiquity. So far very little attempt has been made to sift the chaff from the grain in that very vast receptacle of the English Dialect Dictionary, and to decide which elements are really genuine corruptions of words which the yokel has heard from educated speakers, or read, misheard , or misread, and ignorantly altered, and adopted, often with a slightly twisted significance. Probably many hundreds of dialect words are of this origin, and have no historical value whatever, except inasmuch as they illustrate a general principle in the modification of speech. Such words are not, as a rule, characteristic of any Regional Dialect, although they may be ascribed to one of these, simply because some collector of dialect forms has happened to hear them in a particular area. They belong rather to the category of mistakes which any ignorant speaker may make, and which such persons do make, again and again, in every part of the country. »We are not concerned here with the historical aspect of dialectal words. For our purpose it will suffice to note that there is a definite similarity of functions in the use of slang, cockney and any other form of non-literary English and that of dialectal words. All these groups when used in emotive prose are meant to characterize the speaker as a person of a certain locality, breeding, education, etc.

There is sometimes a difficulty in distinguishing dialectal words from colloquial words. Some dialectal words have become so familiar in good colloquial or standard colloquial English that they are universally accepted as recognized units of the standard colloquial English. To these words belong lass, meaning a girl or a beloved girl and the corresponding lad, a boy or a young man, daft from the Scottish and the northern dialect, meaning of unsound mind, silly; fash, also Scottish, with the meaning of trouble, cares. Still they have not lost their dialectal associations and therefore are used in literary English with the above- mentioned stylistic function of characterization.

I.2  The place of jargonisms within the system of the colloquial vocabulary

In the non-literary vocabulary of the English language there is a group of words that are called jargonisms. Jargon is a recognized term for a group of words that exists in almost every language and whose aim is to preserve secrecy within one or another social group. Jargonisms are generally old words with entirely new meanings imposed on them. The traditional meaning of the words is immaterial, only the new, improvised meaning is of importance. Most of the jargonisms of any language, and of the English language too, are absolutely incomprehensible to those outside the social group which has invented them, They may be defined as a code within a code, that is special meanings of words that are imposed on the recognized code - the dictionary meaning of the words.

Thus the word: 
grease means money; 
loaf means head; 
a tiger hunter is a gambler; 
a lexer is a student preparing for a law course.

Jargonisms are social in character. They are not regional. In Britain and in the US almost any social group of people has its own jargon. The following jargons are well known in the English language: the jargon of thieves and vagabonds, generally known as cant; the jargon of jazz people; the jargon of the army, known as military slang; the jargon of sportsmen, and many others.

The various jargons (which in fact are nothing but a definite group of words) remain a foreign language to the outsiders of any particular social group. It is interesting in connection with this to quote a stanza from «Don Juan» by Byron where the poet himself finds it necessary to comment on the jargonisms he has used for definite stylistic purposes.

«He from the world had cut off a great man,

Who in his time had made heroic bustle.

Who in a row like Tom could lead the van,

Booze in the ken ken = a house which harbors thieves, or at the spellken spellken = a play-house or theatre hustle?

Who queer a flat to queer a flat = to puzzle a silly fellow? Who (spite of Bow streets ban)

On the high to by-spice to flash the muzzle (gun) on the high toby-spice = to rob on horse back so flash the muzzle?

Who on a lark a lark = fun or sport of any kind, with black-eyed Sal (his blowing) a blowing = a girl.

So prime, so swell swell = gentlemanly, so nutty nutty = pleasing (to be nuts on = to be infatuated with), and so knowing? »

The - explanation of the words used here was made by Byrons editor because they were all jargonisms in Byrons time and no one would understand their meaning unless they were explained in normal English. Byron wrote the following ironic comment to this stanza:

«The advance of science and of language has rendered it un¬necessary to translate the above good and true English, spoken in its original purity by the select nobility and their patrons. The following is a stanza of a song which was very popular, at least in my early days;

«On the high toby-spice flash the muzzle, In spite of each gallows old scout; If you at all spellken cant hustle, Youll be hobbled in making a Clout. Then your Blowing will wax gallows haughty, When she hears of your scaly mistake, Shell surely turn snitch for the forty- That her Jack may be regular weight. »

If there be any gemman (= gentleman) so ignorant as to require a traduction, I refer him to my old friend and corporeal pastor and master, John Jackson, Esq, Professor of pugilism.; who, I trust, still retains the strength and symmetry of his model of a form, together with his good humor and athletic as well as mental accomplishments» (John Murray.« The Poetical Works of Lord Byron »)

Slang, contrary to jargon, needs no translation. It is not a secret code. It is easily understood by the English-speaking community and is only regarded as something not quite regular. It must also be remembered that both jargon and slang differ from ordinary language mainly in their vocabularies. The structure of the sentences and the morphology of the language remain practically unchanged. But such is the power of words, which are the basicnand most conspicuous element in the language, that we begin unwittingly to speak of a separate language.

Jargonisms do not always remain the possession of a given social group. Some of them migrate into other social strata and sometimes become recognized in the literary language of the nation. G.H. McKnight writes: «The language of the underworld provided words facetiously adopted by the fashionable world, many of which, such as fan and queer and banter and bluff and sham and humbug, eventually made their way into dignified use.»
 
There are hundreds of words, once jargonisms or slang, which have become legitimate members of the English literary language.

Jargonisms have their definite place of abode and are therefore easily classified according to the social divisions of the given period. Almost any calling has its own jargon, i.e. its set of words with which its members intersperse their speech and render it incomprehensible to outsiders. Some linguists even maintain that:

«Within the limits of any linguistic unity there are as many languages ​​as there are groups of people thrown together by propinquity and common interests.»
 
This is, of course, an overstatement. First of all, one should not mix up such notions as language and vocabulary. True, unknown words and phrases, if too many, may render speech unintelligible. But this fact does not raise speech to the level of a different language.

Jargonisms, however, do break away from the accepted norms of semantic variants of words. They are a special group within the non-literary layer of words.

There is a common jargon and there are also special professional jargons. Common Jargonisms have gradually lost their special quality, which is to promote secrecy and keep outsiders in the dark. In fact, there are no outsiders where common jargon is concerned. It belongs to all social groups and is therefore easily understood by everybody. That is why it is so difficult to draw a hard and fast line between slang and jargon. When a jargonism becomes common, it has passed on to a higher step on the ladder of word groups and becomes slang or colloquial.

Here are some further examples of jargon:

Piou-Piou = a French soldier, a private in the infantry. According to Eric Partridge this word has already passed from military jargon to ordinary colloquial speech.

Hummen = a false arrest (American)

Dar  = (from damned average raiser) a persevering and assiduous student. (University jargon)

Matlo (w)  = a sailor (from the French word matelot)

Man and wife = a knife (rhyming slang)Manany = a sailor who is always putting off a job or work (nautical jargon) (from the Spanish word manana = to-morrow)

           The word brass in the meaning of money in general, cash is not jargon inasmuch as there is an apparent semantic connection between the general name for all alloys of copper with tin or zinc and cash. The metonymic ties between the two meanings prevent the word from being used as a special code word. The same can be said of the words joker-something used to play a trick or win ones point or object with from card-playing; drag-to rob vehicles; to soap-box-to make speeches out-of-doors standing on a soap-box. These are easily understood by native speakers and therefore fail to meet the most indispensable property of jargon words. They are slang words or perhaps colloquial.

            On the other hand, such words as soap and flannel meaning bread and cheese (naval), and some of the words mentioned above are scarcely likely to be understood by the language community. Only those who are in the know understand such words. Therefore they can be classed as Jargonisms,

            It will not come amiss to mention here the words of Vandryes, a well-known French linguist, who said that »... jargon distorts words, it does not create them.» Indeed, the creation of really new words is a very rare process, In almost any language you can find only a few entirely new words. It is not accidental therefore that the efforts of some poets to coin completely new words have proved to be an absolute failure, their attempts being utterly rejected by the language community.

              In passing, we must remark that both slang and the various jargons of Great Britain differ much more from those of America (the United 112 States and Canada) than the literary language in the two countries does. In fact, the most striking difference is to be observed in the non-literary layer of words and particularly in slang and Jargonisms and professionalisms.

           «American slang», remarks G.H. McKnight, «on the whole remains a foreign language to the Englishman. American plays such as «Is zat so» and American novels such as «Babbitt» have had to be provided with glossaries in order to be intelligible in England. John Galsworthy in his recent novel «The Silver Spoon» makes a naturalistic use of colloquial idiom. He exhibits the rich element of native slang in the colloquial speech of England.»
 
         Jargonisms, like slang and other groups of the non-literary layer, do not always remain on the outskirts of the literary language. Many words have overcome the resistance of the language lawgivers and purists and entered the standard vocabulary. Thus the words kid, fun, queer, bluff, fib, humbug, formerly slang words or Jargonisms, are now considered common colloquial. They may be said to be dejargonized.

           So,  all the words comprising the English vocabulary may be derived into 3 groups: neutral, literary bookish, colloquial ".

Literary bookish words are classified as literary divided into general literary and special literary words.

General literary words which we call high flown words. Special literary words are subdivided into 4 groups:

1. neologisms; 2. archaisms; 3. terms; 4. barbarisms

Special colloquial words or non literary words are such highly colloquial words which are considered to be on the outside of the literary language. Non literary words are subdivided into five groups:

1. slang2. jargonisms 3. professionalisms 4. vulgarisms 5. dialectical words

The group of jargonisms comprises words and word combination used by peculiar social classes and groups to conceal or disguise the meaning to make the speech emotive.

Professional jargonisms or professionalisms circulate within communities joined by professional interest and are emotive synonyms to terms.

Social jargonisms are to be found within groups characterized by social integrity.
Chapter II   
General overview of jargonisms in English

II. 1.   Historical survey

       The concept of "jargon" is clear to everyone. If you ask the question "What is slang? Define, "most people answer is clear:" It's something like abusive or vulgar words."  However, this is not true.

In the dictionary of foreign words jargon are defined as follows: Jargon - it is a social group that is different from the language of General special composition of words and expressions. For example, the jargon used by scientists all the relevant specialty. This conditional language understood only in a particular environment. In the explanatory dictionary we read the following:

          Jargon is a slang of certain closed groups, such as blacks, thieves, of schoolchildren.

             Different points of view on the terms of the test us of the concept led us, first of all, to study the history of the issue, which, as will be shown below, is rooted far deeper.

It should be mentioned that in the linguistic literature there are various interpretations regarding the terminology, the determination of which is an important factor.

Therefore, before proceeding to consider and jargon, it seems to us that it would be very interesting to see the different opinions of experts on terminology, its origin ie carry a small angle to the story to which we come, after saying that the history of the origin of jargon, is inextricably linked with the slang, so do not talk about the slang, it is impossible to talk about jargon.

 The etymology of the term slang is one of the most controversial and complex questions in English lexicography. The difficulty of disclosure of the origin of the term compounded, as will be shown below, its multiple meanings with different interpretation of the authors of the dictionaries of slang and special studies for the last two hundred years. The dating of the emergence of the term can be set by BOS
 which states that the first term with the value Slang language of low or vulgar type witnessed in 1756, since 1802 under the term sum.

The cant or jargon of a certain class or period, and since 1818 under the slang began to be understood as the:
Language of a highly colloquial type, considered as below the level of standard educated speech and consisting either of new words or of current words employed in some special sense.

E. Partridge (Slang today and yesterday) pointed out that half of the last century, the term became a common slang designation for «Illegitimate colloquial speech», whereas before 1850 the term showed all kinds of Vulgar language except cant. It should be noted that along with the term Slang words as  terms were also used as  slang synonyms  to lingo, argot, jargon, slash, gibberish, cant
.

First Slang used as a synonym for the term of Kent, and later to the slang term, a linguistic term, not in the dictionary of Slang by S. Johnson, published in 1755.

In the first standard H. Webster dictionary, published in America in 1828, is a slang term with explanations Low, vulgar, unmeaning language. It is significant that the term first appeared in a special dictionary, and only then began to be used in the dictionaries of the general type.  Grose in 1785 coined the term slang as a synonym for Kent in his famous dictionary "low" language: stand cant language. Explaining Slang through Kent, Grose in the preface to the dictionary divides "low" language into two parts, referring to the first part of Kent and slang. Probably with a light hand Grose (Dictionary was very popular and was considered a benchmark) subsequent authors dictionaries "low" language became associated with Kent as a slang word from one source - the secret language of wandering beggars of Roma, especially in gypsy slang lingo was the word.

Grose did not find a generic term for the second part of the "low" language.         Etymology of the term Gypsy Slang lasted almost until the end of the last century, it is given in the dictionary edited by Hotten
  ("A dictionary of modem slang, cant and vulgar words”), which held such slang synonyms like gibberish - gypsy slang, flash language - Low vulgar . It is a language already indicates: slang - the language spoken by gypsies - low, vulgar, unauthorized language.

Hotten, unlike Grose, shared slang terms, and Kent, stressing, however, to distinguish between them all is almost impossible. In the preface to the second edition, he writes:

One literary journal of high repute recommended a division of cant from slang; .... Indeed, to separate cant from slang world be impossible.

Hotten points to numerous attempts to give the etymology of the term slang and leads, as an example, the most improbable hypothesis of the origin:

The origin of the word has often been asked for in literary journals and books, but only one man, as far as I can learn, has ever hazarded an etymology: Jonathan Bee, the vulgar chronicler of the prize ring with a recklessness peculiar to pugilism . Bee stated that slang was derived from the slangs of letters worn by prisoners, having acquired that name from the manner in which they were horn, as they required a sling of string to keep them off the grand
.
          At the end of the last century, when a certain interest arose to the etymological studios, ‘slang’ was seen as a borrowing from the Scandinavian languages. Starting with the famous etymological dictionary Skeet, this interpretation www.Iinguistics.com origin of the term entered in some authoritative dictionaries of the English language. Here is the dictionary entry Skeet:

Slang, vulgar language (Scand.) Norweg. Sleng. A slinging, a device, a burthen of a slang,  to sling, to slang, abuse (liter. To sling the jaw), slengjeman, a slong name slengjeord, a slang nord, insulting word.

All from sleng, to sling, casual form from the 2nd grade of the I cell. Slyngva, to sling. The origin of the term took such prominent Angliists like Bradley, Weekly and Wilde  is given, for example, in a large Webster dictionary: Perk of Scand. Origin and akin to English sling; et. Nor slengja rieften (lit. To sling the jaw) to use abuse language, to use slang, slengieord a new slang word. In the twentieth century, the question of the etymology of the term continues to be of interest to scientists, there are new hypotheses, more or less need reasoned, but also do not receive general recognition. For example, in the German Anglisists O. Ritter, followed by Horn and Letsert, believe that the word Slang is the result of agglutination of the  abbreviations  slang with possessive suffix in the type of expressions given below:

Beggar's lang (uage) - beggar slang (uage) further with the loss of uage. Horn and Letsert write:

Aus beggars, lang (language), hunters, lang, sailors, lang, usw. Wurde slang losgelost. Ahnlich entwickelte sich serow - hu, shed - in west - Cornwall aus pig scrow, calf s crow usw.

It is noteworthy to mention M.M. Makovskiy’s
 remark about the dialect origin of the term  ‘slang,’ but unfortunately, the author of this hypothesis conclusively it is not confirmed. The fact that this word is in the northern dialects of England, yet does not speak the dialect of his pedigree: it is attested in the Gypsy thieves' argot.

By - probably the most plausible hypothesis is that of Partridge, which indicates that the word slang is likely to relate to verbs sling - to utter that confirms the existence of such a combination as a sling words, witnessed in the era of Chaucer and late slang combination of the same verbs:

Sling language To talk

Sling the language To speak foreign language

Sling the bat To speak the virnacular (esp. Of the foreign country)

Sling a yarn To relate a story, to tell a lie

Sling a person  To abuse scold violently

In the last expression slang impertinence, ashe (value attested since 1825). Patridge moreover,  suggests that slang in its etymology can be "spoiled" by the above-mentioned second participle of the verb. This is quite plausible, given the numerous examples of distortion of verb forms in the vernacular. Thus, the etymology of the term is slang has not yet been disclosed, and is one of the mysteries of English lexicography, which directly reflects BOS: a word of cant origin, the ultimate source of which is not apparent.

In the early dictionaries "low language" stressed "vulgarity" of all cited there words and phrases.

In the preface to the first edition (1785) of his vocabulary Grose attempted to divide the "low language" into 2 parts: The vulgar language consists of two parts:

• The first is the cant language, called sometimes pedlar's French or St. Giles's Greek;

• The second, those burlesque phrases, quaint allusions and nicknames for persons, things and places which from uninterrupted usage, are made classical by prescription.

Of particular interest is an introductory article on slang in the dictionary hott as it reflects the understanding of the term slang in the middle of the last century. So Hotten emphasized that slang - is evanescent, vulgar language, ever changing with fashion and taste, which has principally come into vague during the last seventy or eighty years, spoken by persons in every grade of life, rich or poor, honest or dishonest . It is always modern and changing. It is indulged in from a desire to appear familiar with life gaiety, fawn humor, and with the transient nicknames and street jokes of the day.

There are Hotten quite subtly noticed the difference between the modern character of his earlier slang:

Old English slang was coarser and depended war upon down vulgarity than our modern slang. It was a jesting speech, or humorous indulgence for the thought last moment, or the drunken hour, and it acted as a vent- peg for a fit of temper or irritability; but it did not interlard and permeate every description of conversation as now. It was confined to nicknames and improper subjects and encroached but to a very small extent upon the domain of authorized red speech. Modern Slang, according to Hotta it - the language of street humor of fast, high and low type.

Several larger, apparently understood the term Cockney slang and so-called rhyming slang. The author recounts the history of the issue and gives an interesting analysis in the preface "Londonizms", it should be noted that this dictionary, along with works by Grose and Hotta widely used subsequent to the compilers of dictionaries unreleased dictionary Partridge.

II.2. Approaches to jargonisms in linguistics

Analyzing the interpretation of the term ‘slang’ in the early  dictionaries vernacular, we can conclude that this term was used first as a synonym of the term ‘kent’ and later of the term ‘jargon’
. 
Kent later - jargon. By the end of the last century, however, there has been a division of the entire non-literary vocabulary and phraseology into three main reservoir termed Slang, Kent and jargon that, for example, can be seen from the title of the dictionary Barrera and Leland: A Dictionary of slang, jargon and cant, unfortunately assigned to each lexical formation specific term was not carried out until the end.

This proves the interpretation of the term in modern major Slang Dictionary. So, in an abbreviated slang BOS is:

1. the special vocabulary used by any set of people of low or disreputable character: language of low and vulgar type.

2. the cant or jargon of a certain class or period;

3. language of a highly colloquial type, considered below the level of standard educated speech and consisting either of new words or of current words employed in some special sense.

Chambers Dictionary, the term Slang results:

• Jargon of thieves and disreputable persons;

• Jargon of any class, profession, or set;

• Colloquial language with words and usages not accepted for dignified use.

Great Webster Dictionary gives four definitions:

1. cant of thieves, beggars and gypsies

2. the jargon of a particular calling or class in society

3. popular cant

4. language comprising certain widely current but usually ephemerical terms (esp. Coined or clipped words, or words in special senses or phrases, usually metaphors or similes) having a forced, fantastic or grotesque meaning or exhibiting eccentric or extravagant humor of faney

Webster N. An American dictionary of the English language N.Y. 1991. p.5-6

Even these three dictionaries can be seen that the term Slang understand completely different phenomenon, because usually reduce Slang:

• a low, vulgar language, that is, to all kinds of rough, and sometimes simply obscene expressions (especially those "borders" Dictionary Grose, a large dictionary of slang Partridge also many swear words);

• to the different jargon as a special professional, and secret and less secret argot - the criminal world and the demi-monde;

• Finally, in the last turn point to (3) special literary colloquial language with a unique vocabulary.

It is quite natural saying Vries:

The term slang has suffered such a wide extension of its signification and has been applied to so many varieties of words that it is extremely difficult to draw the line between what is slang and what is not.

Needless to say, a mixture of one term heterogeneous phenomena lexical - stylistic and sociolinguistic plans cause sometimes mutually exclusive views of slang and his "place in the sun." There is even an opinion about the emptiness Slang term for the first time expressed in our Anglistics I.R Halperin
, who comes to the conclusion that slang like linguistic phenomenon hardly exists. This view seems somewhat nihilistic, since this would be a huge line through the work of many generations of scientists who have studied the slang and once without calling into question the factor of its existence, not to mention already on the neglect to stable traditions of English lexicography. Yes, and the slang term has proved its vitality: he lived through all its synonyms and used terminologichno even in other languages. For example, Mencken gives examples of the use of the term in German, French and Swedish. Literature on slang is huge: only a magazine published more than three hundred articles and essays; in the writings of Mencken and Partridge in dictionaries Hotta, Baumann, an extensive bibliography are contained in articles slang researchers. Almost every prominent Anglicist gave his own understanding of slang, some well-known writers have also left interesting thoughts about the slang. To quote a few judgments for example. Let's start with the writers, who typically prevail subjective evaluation criteria. So, Victor Hugo Ambrose and Vir treated extremely negative slang: slang is a dressing room in which language? Loving an evil deed to prepare puts on a disguise (V. Hugo);

Slang is the speech of him who robs the literary garbage - carts, on their ways to the dumps (A. Bierce).

Uoly Whitman, Chesterton, Galsworthy, Carl Sandburg contrary emphasized their location to slang.

Slang, profoundly considered, is the lawless germinal element, below all words and sentences and behind all poetry and proves a certain perennial rankness and protestanism in speech (Walt Whitman) the one stream of poetry which is continually flowing is slang (B H. Chesterton.);

Probably most of our words were once slang, one by one made sacrosanet in despite of ecclesiastical and other wraiths (John Galsworthy);

Slang is language which takes its coat, splits on its hands, - and goes to work (Carl Sandburg).

Looking interpretation slang collected Berne, in addition to possible categorical statements of opponents and supporters of slang find a compromise approach: there are "bad" slang, is, however, a "good" slang that should first distinguish.

Of course all of these statements are very much subjective: play the role of personal likes and antsh not to mention about the so-called public opinion, which, as is known, is also undergoing considerable variations in the estimates of a linguistic phenomenon.

This approach to the slang, the main component of the vernacular, sometimes sounds in definitions given by scientists linguists. So,  Fowler considers slang as:

The diction that results from the favorable game among the young and lively by playing with the words and renaming things and action; some invent new words, or mutilate or misapply the old, for the pleasure of novelty, and others catch up such words for the pleasure of being in the fashion; many slang words and phrases perish, a few establish themselves; in either case, during probation they are accounted unfit for literary use.
Greenough and Kittridzh witty define slang as:

A peculiar kind of vagabond language, always hanging on the outskirts of legitimate speech but continually straying or forcing its way into the most respectable company. In fat, slang may almost be called the only living language in which these processes can be seen in full activity.

Mark Knight says that slang is a form of colloquial speech created in a spirit or defiance and aiming at freshness and novelty.

Slang, variety of familiar and colloquial speech, often new, picturesque and striking, but not yet fully recognized and accepted by the community as a permanent part of common language.

Herttsler believes that slang, as a psychological and social phenomenon that is typical of any language:

Slang is a very ancient and apparently universal phenomenon of psychological, social as well as linguistic petinence. It is a language below the level of formal correctness of standard educated speech, appearing in both vernacular and literary language forms.

Alexander emphasizes such traits as humorous slang: Slang may be defined as unorthodox, informal use of language, generally with a humorous or would be humorous intention. This is also indicated by Freese:

Slang can not be defined in terms of either the terms or the strict meaning of the words themselves; it can, however, be characterized in terms of the suggested feelings accompanying certain words - their connotations rather than their denotations. Flippant humor marks the expressions we call slang. Burlesque character slang allocates Nosek:

Slang is a very variable vocabulary and phraseology of colloquial speech, and has an illegitimate, exaggerated, irregular, vague burlesque character; it is a protest to convention, deviation from authority, it is a jesting language. We conclude quoting's definition of linguistic slang dictionary Peyia Gainer (M. Re: and F. Gayner, Dictionary of linguistics)

A type of language is fairly common use, produced by popular adaptation and extension of the meaning of existing words and by coining new words with disregard for scholastic standards and linguistic principles of the formation of words, generally peculiar to certain classes and social or age group . As is evident from these statements scientists. Slang in the final understanding of entries is defined differently as:

Diction (Fowler), a peculiar kind of vagabond language (Greenough and kittridge), a form of colloquial speech (Mc. Knight), variety of familiar and colloquial speech (Potter), language below the level of formal correctness (Hetler), unorthodox, infonnal use of language (Alexander), a jesting language (Nosen) etc. Otherwise considered Slang in our Anglistics example, if A.I. Smirnitsky writes: "genetic slang is obviously colloquial or familiar style of speech in certain special area", the IV Arnold points out that slang is called a purely - spoken words and

rude expressions or emotional coloring comic, not tested in the literary language. "

I.R. Galperin rightly criticizing the illegality of combining the term, Slang heterogeneous phenomena, offers meant by "slang that layer of vocabulary and phraseology, which appears in the living colloquial neologisms, easily passing into layer literary vernacular spoken language."

Humorous character as a slang lexical layer stress MD Yuri Kuznetsov and Y.M Screbnev
:

"Slang - a set of comprehensible and widely used words and expressions of the humorous character, deliberately used substitute conventional literary words"

A more detailed definition of slang given in articles Solovieva T.A. and M.M. Makovsky. T.A. Solovyova believes that there is still no clear definition of slang and gives his own interpretation of the term: it says that: "Slang is the most moving bed speaking English, which includes words and phrases borrowed from any other lexical groups of English or other languages, either created by word-formation models that exist in the English language, and used in a more specific values ​​because of emotional coloring acquired by them. "

M.M. Makovsky
 made two important points that were not discussed by our anglicist:

• Slang existed before the formation of the literary language and developed by their own laws independent of him;

. • slang history is inextricably linked with the emotion and the emergence of the so-called rules of conversational English. In another study, MM Makovsky offers the following definition of slang, is fundamentally different from the above mentioned:

"Slang - a special, historically and in more or less all social strata sheathe speaking language version (mainly lexical) rules prevailing mainly in the field of speech and genetically and functionally distinct from jargon and professional elements of the language."

V.G. Viluman
 for many years studied the problem of slang. The compressed theses formulated some features of slang. The author suggested to distinguish between:

• common slang, that is located outside of the literary language,

commonly understood and widely used in everyday speech

figurative words and phrases emotionally - estimated coloring,

It claims to novelty and originality and these qualities

protruding synonymous words and phrases of the literary language;

• special slang, which are words or phrases of a professional type and mass of jargon.

It should be noted that E. Partridge also provides separation of slang, he highlights:

• the standard or norm of slang;

• kinds of slang other than standard

this corresponds to about the concepts of common slang and special slang. It should be emphasized that the division of slang in the general and special shows and in the full dictionary (thesaurus) American slang in which a common slang given with colloquialisms and slang special subdivided into basic jargon and argot of the underworld. In another study .In. G. Vilyuman writes that the term denoted Slang, primarily a widespread and commonly understood emotionally - estimated lexicon speaking, very heterogeneous in their genetic composition and the degree of approximation to the literary English, richly represented in the pages of the classic works of English literature. In the third study, the author rightly points out that the content of the concept to include slang n also features a peculiar manner of pronunciation variants of morphological forms of words and some common slang in syntax. As shown above, slang and jargon are one of the components of conversational style, which is usually translated into verbal dialogue speech household type.

To summarize, I would say that jargonisms are close to slang. They are the same non-standard, expressive and emotional, but unlike slang, they are used in a narrow circle of people, united by a professional (in the case we are dealing with professional jargon, or professionalisms) or social (here we are dealing with slang, Kent, etc.) Unlike slang, jargon of both species are narrower semantic circle: in the first case is that due to the technical aspect of any profession. So in the oil industry for the term "driller" (driller), there are substitutes his "borer", "digger", "wrencher", "hogger", "brake weight"; but for the term "pipe liner" there are such jargonisms as  "bender", "cat", "old cat", "collar-pecker", "hammer man"; "Geologist" (geologist), "smeller", "pebble pup", "rock hound", "witcher", etc. Of these terms, at least, two things are clear – professionalisms are formed in accordance with the existing word-formation models. In dealing with the sphere of purely professional knowledge, which is semantically limited, it offers a vast amount of  synonymous choice for  naming the same professional unit. Regarding jargon, they are characterized by similar linguistic properties, but differ in function and area of ​​use. They come out of thieves' slang (argot, Kent) and served as a shelter for the real meaning of the spoken word from the ignorant. This is the reason for the introducing conscious changes to the existing words. The so-called reverse speech  can serve as an example: in his attempt to hide the fraud and cheating in a game of  cards  where numbers are used in a modified form: "ano" for one, "owt" for two, "eerth" for three. Anglo-American tradition, which begins with Partridge, the famous English lexicographer, does not differentiate  between slang and jargon. In relation to these groups  the term ‘slang’ is used which is divided into a common and special slang which is limited in its use by the profession or by the social status of the speaker. This dispute from the very beginning was focused more on terminology than the essence of the issue. In fact slang (or the general slang) and jargonisms (or special slang) have a lot of similarities. They both are emotional, expressive, unstable, tend to synonymy within a particular semantic group and are limited by strictly informal, non-standard link. Therefore, it is quite acceptable to use the two aforementioned terms as synonyms.
Chapter III
  Jargonisms in the system of the English language
Ш.1. Categorial status jargon.

At the present stage of development of linguistics there is a need for a radical revision of the foundations of the classification of elements of language, without which it is hardly possible mood appropriate object of study of linguistic theory, for "the study and description is always preceded by the category. "Categorization, without a doubt, is a universal means of language, which in modern linguistic theory, is paid great attention to”.

The concept of "language category" in modern linguistic theory is traditionally associated with the grammatical categories, highlighting the essence of which has attracted almost all linguists engaged in general and particular problems of linguistics.

The focus of this issue remains at the moment. It should be mentioned that the term "grammatical category" is too generic and even vague, used in various fields, including in the morphology, syntax, lexicology, style and other sections.

However, grammatical categories
, are common and essential properties of a language, by their nature, they can not reflect the differences between the languages, for different languages ​​are categorized by phenomena of reality - different. Inconsistency of grammatical categories in different languages ​​is a prime example of the specificity of their selection in each language. Therefore, at the present stage when the typological approach to the study should focus on the categorization of subject knowledge "with through a variety of semantic and grammatical meanings, which are a means of objectifying knowledge of the material world."  This approach to the analysis of language is extremely important, because its application would allow for the penetration into the essence of grammatical meaning and identify the relationship and interdependence of the various linguistic phenomena. At the same time it has the opportunity to take into account the peculiarities of each of the raised for the analysis of language.

Based on the traditional understanding of the language category, in modern linguistic theory, it goes back to the grammatical categories, based on the morphological paradigm. General descriptions of direction in this case is the principle of "the value on the form." With this approach, language is very lose, because not all equally have a well-developed system of morphological means. Even in languages ​​with a developed system of morphological categories, these categories are not on the same level. Besides. From a typological point of view, there are languages ​​in which the grammatical categories do not receive the morphological design. This led linguists to seek new ways of categorization of linguistic phenomena, as systematic comparison in the first place to be categorical phenomenon focused on the content, which is essential for languages ​​studied systems. This approach has not lost its general theoretical values ​​and in our days, which led to the emergence of conceptual categories, functional - semantic, grammar - lexical fields, typological and other categories.

The emergence of a broader tiered approach to the study of grammatical categories, namely, the nomination and the justification of the theory of conceptual categories, linguistics owes Espersenu O. and J. Meshchaninov. They first noticed that the same concept can get different expressions in different languages. So Meshchaninov writes that "... not all passed the language the concept is the conceptual categories. She has become the concepts that appear in the linguistic order and get it defined the construction ", as well as find their expression in the lexical, morphological and syntactic system. However, the theory of conceptual categories has not received further development in view of the fact that they were more concerned with logical categories than with language. Not helping matters is the fact that in one of his last works I.I. Meshchaninov extended the term by adding the word "language", which is, in fact, did not bring to the category of developed language. It seems that the main reason is that the authors' conclusions were not supported by adequate analysis of the factual material systems of different languages ​​in the world, with the use outlined above, these authors conceptual categories. In general, the question itself was progressive, as these categories are not derived from the logical categories, and based on a material-specific languages. Therefore, all subsequent allocated categorical concepts, in essence, developed under the influence of this theory.

Developing the theory of functional - semantic categories A.V. Bondarko
 argues departure from the conceptual categories of language, "the desire to consistently interpret the categories considered as a language with language content." At the heart of the author of the selected functional - semantic categories is what any particular morphological category which is considered as the starting point. Units of other levels interact with the central units based on partial semantic commonality "As for the grammar -. Lexical fields, they have received detailed coverage in a special work Guliga E.V. and E.I. Shendels Grammatiko -. Lexical fields in authors' understanding - these are categories that integrate grammar and vocabulary with the terms of a categorical concepts and relate therefore to the identification of different-level funds. This approach to language complies with the conditions of speech communication. When the grammatical, lexical means used in the synthesis, complementing, reinforcing or replacing each - other.

On this basis, several isolated and analyzed grammatical - lexical fields, namely a multiplicity of field, a time field, the modal field comparative field, the field of animation (inanimate) and pointing field.

Functional - semantic category (field) and grammatical - lexical fields seem to be quite convenient for the purposes of monolingual semantic research.

Typological categories, proposed by J. Buranov are closest to our research. According to the author, typological categories are not identical to the conceptual category elaborated by I.I. Meshchaninov and O. Jespersen. They serve a particular refinement of the concept and, therefore, not limited to a simple formal means of fixing, in what - either stand-alone level language. The concept of "typological category" included a statement and a comprehensive analysis of interlanguage of corresponding resources at all levels of the linguistic hierarchy, as well as the establishment of the relationship and the relationship of inter-level units as in intralanguage and in interlingual plans. In connection with these main parameters selection typological categories are the following features: cross-language, inter-level of corresponding assets, the possibility of interlayer synonyms and cross-language equivalence.

It should be noted that the particular selected feature is categorical terms of the principle "to the value of form", which is leading to them. The basis for the allocation of the above-mentioned types of categories served as the relationship between different levels of the linguistic hierarchy. This grammar has remained here a base of linguistic analysis, and its structure was the basis of level of analysis. It should be mentioned that, depending on what units are incorporated in the center of a categorical concepts loom, in our opinion, are two approaches to this phenomenon. On the one hand a more abstracted grammatical categories can be used for such purposes as the core, and on the other - more specific lexical categories. To date, as shown above, sufficiently studied categorical concepts central units whose grammatical categories appear. semantic categories (fields), grammatical - - lexical fields, typological category in this perspective functionally investigated. Similar trends in linguistics have not received today a fairly wide application in the study of lexical units. The reason is that until recently the subject of consideration by scholars - linguists served mainly the formal aspect of the language, namely, morphology and phonetics. And then the syntax. Vocabulary for many years remained outside the purview of scientists, which was connected quite objective reasons: it is the least "loose" level language, which is faster to react to changes extralinguistic. In this study, we believe the qualification of the following items; language apart from the other levels of the hierarchy of language can not be studied, so the lexical system, as well as lexical - semantic system are the result of a complex interaction of words with the elements and categories of other levels, namely, morphology and syntax. And this relationship is its main distinguishing feature that allows you to accept this postulate as a basis and include the studied jargon category to typological lexical - grammatical categories.

which are considered by us as a category of lexicon and semantics, marked in terms of grammatical expression.

Thus, we studied jargon category is fully consistent with the selected profiles. J. B. Buranov typological categories, as in the analysis of linguistic material has been conclusively proven that the value of jargon is suitable for all of its parameters, and it receives a multilevel category jargon means of expression, as will be shown in the analysis of linguistic material, as well as it is characterized by different lexical - grammatical classes of words. Therefore, as a basis we made a comprehensive study of a given categorial notions given the diversity of its linguistic units.

III.2 Differentiation  of jargonisms  according to their structure .

	         In the process of analysis of linguistic material presented in  big English - Russian dictionary edited by I.R. Galperin, there were picked up nearly  lexical units, which are found in the vernacular. It should be noted that these lexical units were divided almost into two equal groups, this jargon, is used to the same extent in both the UK and the USA (275 units), and jargon that are more characteristic of the style of American English yazyka12 than British option. Accordingly, the first group is included in the category of American slang, and the second - a common slang. As noted above, slang distributed across different classes. The following table presents statistical data as to their distribution in different classes:

№
	Jargon type
	American jargon. 
	General jargon. 
	Total 

	1
	Usual jargon
	215
	210
	42

	2
	Military jargon 
	8
	22
	30

	3
	Mixed jargon 
	2
	9
	11

	4
	Thieves’ jargon 
	1
	9
	11

	5
	Students’ jargon 
	3
	6
	9

	6
	Aviation jargon 
	-
	5
	5

	7
	Political jargon 
	3
	-
	3

	8
	Marine jargon 
	1
	2
	3

	9
	Sports jargon Спортивный жаргон
	-
	2
	2

	10
	Theatre jargon 
	-
	2
	2

	11
	Commercial jargon 
	2
	-
	2

	12
	Australian jargon 
	-
	2
	2

	13
	Paleography jargon 
	-
	1
	1

	14
	Absolute jargon 
	-
	1
	1

	15
	Legal jargon 
	-
	1
	1

	16
	Musical jargon 
	1
	-
	1


I want to draw attention to the "common slang". It is this kind of jargon that has no markings, i.e. it is neither a military nor a political, etc. The only thing is that it, like all the others has a division into the "American" and "common" jargon. Group of common jargon is the most numerous. It is 84% ​​of the total number of the analyzed language material. By analyzing the language material, the following structural types of jargon were identified:

1)  root words - 182 units

2) derived words - 83 units

3) Composites - 108 units

4) syntactic means - 135 units

Consider the selected group in greater detail:

The root words

Root words include the largest number of lexical units, namely, 182, accounting for 37% of the total number of the analyzed language material. It should be noted that this group of lexical units is one of the most difficult to interpret, as here to determine the value of jargon, the basic meaning of the words is not enough, you need a deep analysis.

Lexical units are included in this category, it provided the opportunity to divide them into two groups:

1) words, explicitly expressing the value of jargon. These are connected such lexical units whose main and only value - the value of jargons, such as:

cure = a strange man (thief jargon) 

chive = knife (jarg. Amer.) 

 to burp =  to growl 

bushwa  = nonsense 

2) words, implicitly expressing slang meaning. These are the units that have jargon meaning  as secondary or tertiary. For example:

college (slang) -

1. College

2. Prison 
Cat (slang) -

1. leg

2. prostitute (argon) 
Cheat

1. deceive

2. to deceive husband or wife 
Bat (slang) -

1. bat

2. carousing, partying 
Beat (slang) -

1  a hit

2. a sensational report in the newspaper, published earlier than in other newspapers.

The following table shows the extent of root slang words for different varieties. Of jargon. From the data presented in the tables can see that here there are almost all their varieties:

	N
	Jargon type 
	American jargon. 
	General jargon.
	Total.

	1
	Usual jargon 
	79
	72
	151

	2
	Military jargon 
	5
	5
	10

	3
	Mixed jargon 
	1
	5
	6

	4
	Thieves’ jargon 
	-
	5
	5

	5
	Students’ jargon 
	3
	1
	4

	6
	Commercial jargon 
	1
	-
	1

	7
	Theatre jargon 
	-
	1
	1

	8
	Commercial jargon 
	-
	1
	1

	9
	Sports jargon 
	-
	1
	1

	10
	Aviation jargon 
	-
	1
	1

	11
	Obsolete jargon 
	-
	1
	1


For example:
	№
	Baroo
	A mouth, throat; pот, глотка

	1
	Bat
	Prostitute; проститутка

	
	                    Bitch
	A complaint; жалоба

	
	To cat
	To vomit; блевать

	
	Cheese
	A good thing; хорошая вещь

	
	Balsa
	Money; деньги

	
	To bite
	To take smb’s suggestion; Ухватиться за предложение

	
	Block
	Head;  башка

	
	Eye
	Detective; TV screen; сыщик; экран телевизора

	
	Cat
	A common woman; проститутка

	
	To bang
	To inject a drug;  впрыскивать наркотик

	
	Chow
	Food; еда, пища

	
	Ford
	A cheap dress copied from an expensive one Дешевое платье, скопированное с дорогого

	
	Grand
	One thousand dollars; Тысяча долларов

	
	Ice
	A bribeв; зятка

	
	Lulu
	Something specific; Что – то особенное

	
	Beant
	A beauty, a pretty girl; Красотка, красотище

	
	Cow
	Milk, butter, meat; Молоко, масло, говядина

	
	Charm
	Money; деньги


	
	Can
	Lavatory;  phone; ear phones; Отхожее место, телефон. Наушники

	
	To fuss
	Ухаживать за девушкой

	
	Ham
	A bad actor; Плохой актёр

	
	Jack
	Money; деньги

	2
	Abdul
	A soldier; Военный солдат

	
	Egg
	Bomb; high explosive shell; Бомба, граната

	
	To banza
	Ta attack; Атаковать

	
	Barracks
	A guard room; Гауптвахта

	
	
To blust
	To reduce in a position; Смещать должности разжалобить до рядового

	3
	Bean
	1. Coin 2. Brain; Монета, голова мозги начальник снабжений

	
	Beat
	1.complaint 2.persucattion;  a row, quarrel Жалоба, уголовное преследование, ссора

	
	Blow
	A smoke, a break; 

	
	Angel
	Benefactor; благодетель меценат лицо, финансирующие избирательную компанию

	
	Bone
	A dollar1.доллар 2.(универ) зубрила

	
	Bulk
	Pilferer a thief; Воришка

	
	Bustle
	Money; деньги

	
	Chive
	A knife; нож

	
	To cly
	To steal; Воровать

	
	To boo
	To catch the idea; Понять, схватить суть дела

	
	Fox
	First year student; Первокурсник

	
	To bone
	To cram; Долбить, зубрить

	
	Medic
	Medical studentж Студент мед факультета

	
	Melon
	Additionalж Дополнительное

	
	Corpse
	1. To put smb out in the course of the performance 2.to fail a scene 1.Сбить с роли актера во время представления 2. провалить сцену

	
	Desk
	Earth; Земля

	
	To beetle
	To fly летать

	
	All
	Ровно

	
	Blood
	Dandy; Франт, денди


One more division within this group are words with one meaning, for example: browm = a coin and words with more than one meaning; it means that one and the same word has different meanings. Foe example: 

to blow - 1. to leave, to leave, to get away, 2. (theater) to forget the text;

 cue bumf - 1. toilet paper, leaflets dropped from aircraft, 3. documents.

All together the number of words with one meaning  is 139 units out of which common jargonisms constitute 73 units 66 are American jargonisms. Polysemantic words are less in number (44: units) out of which  20 units  belong to the common vernacular, and 24 - to the American vernacular.

It is interesting to note that in some words different meanings have absolutely no common sense. In other words, they are not even close in meaning.

For example: bat - 1. a night bird, 2. a witch, quarrelsome woman, 3. Foreign Language

But most polysemantic units have something in common in relation to their meaning.

For example: to ball = 1. to mix everything up 2. to fail an  exam

In the last example, two of the four values ​​have common features, and the third and fourth are completely different, etc.

But, despite the fact that this group is the largest, it is not subject to such scrutiny, like the other three, which are discussed below. It is important to note that the root words are of no particular significance in the jargon, unless they are used separately, out of any context. Only within the meaning of the context it is possible to  determine the sense of slang. The listener knows in advance what it is about, what the topic is addressed in the conversation, so the use of slang words presents no difficulties to understand, for example: if one is just asked what  the word "book" means, he/she will name some of its meanings: 1. make a note into the book, 2.to order 3. buy in advance.

These same values ​​can be found in any dictionary, which are basic values. But if the  interlocuters are students  the usage of this word, will acquire  a different character.

For example: Did you book the new rule? It means:
- Did you understand the new rule?

- Yes, I booked it at once = I understood it at once
             Thus, the meaning of the word in slang means "to understand, to grasp the essence of the case" and refers to a group of root words. On the other hand in the dialogues, such, as well as the words in the phrases can be attributed to the last fourth group - a group of  syntactical means.
            Hence with a single root word the number of notions is increased in the group of syntactic expressions. But linguists define such expressions as not stable, so  we can not safely  include them into a group of stable expressions.

It  must be said  say that we have revealed some nouns (root units)  that belong to the jargon only if they are used in the plural. For example: 
(Military jargon) beans = pleasure; 
Boots = captain junior officer (Amer.); 
Bugs = crazy, nutty 
This is another feature of the root words - jargonisms. 
             Much more can be said about this group when jargon is considered  within definite parts of speech (the second stage). 

Derivatives

This group includes the words formed with suffixes. The analysis has been carried out in the same manner as with the first group of words. Having analyzed them within models, we have  got the following patterns:

	N
	Суффикс
	American jargon
	General jargon.
	Total

	1
	-er
	23
	18
	41

	2
	-y
	11
	14
	25

	3
	-ed
	1
	3
	4

	4
	-ing
	-
	3
	3

	5
	-tion
	-
	2
	2

	6
	-full
	-
	1
	1

	7
	-able
	1
	-
	1

	8
	-ie
	3
	2
	5

	9
	-ize
	-
	1
	1


Alltogether we have managed to differentiate 83 suffixal linguistic units of which 44 belong to general jargon and 39 units belong to American jargon.  
For example:

	
	(stud)
	Bumper
	Boat races Лодочные гонки

	
	(stud)
	Breaker
	Breakfast Завтрак

	
	
	Blinker
	On eye Глаз

	
	(Amer)
	Comer
	Successful person Преуспевающий человек

	
	(Amer)
	Equalizer
	A pistol Пистолет

	
	(Amer)
	Hasher
	Waitress Официантка

	
	
	Beaky
	Long nosed Длинноносый

	
	
	Canary
	Gas-mask Противогаз

	
	
	Bosky
	Drunken Повыбивший

	
	(Amer)
	Chippy
	Strumpet stroller Гулявщая

	
	(Amer)
	Fairy
	Homosexuality Гомосексуалист

	
	(Amer)
	Classy
	Classy Классный, первый сорт

	
	(Amer)
	Boney
	Rot rubbish Чепуха, вздор

	
	
	Caged
	A prisoner Заключенный

	
	
	Banged
	A drunken Пьяный

	
	(Amer)
	Hiked
	A married man Женатый

	
	
	Beating
	Massage Массаж

	
	
	Babbling
	A talker chatter Болтушка

	
	
	Continuate
	Trousers Брюки

	
	
	Cantion
	Crank Чудак, Человек со странностями

	
	
	Eye full
	An interesting thing Интересная штучка

	
	
	Comfortable
	Drunken пьяный

	
	
	Barkie
	A sound film Звуковой фильм

	
	
	Alkie
	Alcohol Алкоголь

	
	
	To caramelize
	to conclude a deal


From the examples it is clear that the most productive suffix utilized in the creation of derived words is - er. If we consider the language in general, we can note that the words ending in –er are  not less in number than in jargon as a whole.

By grouping lexical units by the number of values, we can see that monosemantic units  constitute 63 words, of which 27 belong to the American vernacular, and 36 a general one.
	Polysemantic words are much less in number (18 units) and they have bee distributed the following way:

№
	Type of jargon
	American jargon. .
	General jargon. .
	Total

	1
	Usual jargon
	36
	33
	69

	2
	Students’ jargon  
	-
	3
	3

	3
	Military jargon 
	-
	3
	3

	4
	Mixed jargon 
	1
	2
	3

	5
	Australian jargon 
	-
	2
	2

	6
	Thieves’ jargon 
	1
	1
	2

	7
	Marine jargon 
	1
	-
	1


This is the only group where Australian jargon can be met. It should be included into the group of general jargon, taking into the account the fact that Australia at some time was a colony of England:
	Bogie (амер)
	Unidentified plane of an enemy Неопознанный самолёт противника

	Iffy (амер)
	Indefinite; doubtful 

	Hooter (амер)
	A dancer; a reporter

	Flossy(амер)
	Fashionable; effective;  
эффектный, экстрава;гантный

	Chippy(амер)
	with a heavy head; c тяжелой головой

	Floater (амер.)
	Избиратель, голосующий несколько раз, подставленное лицо на выборах

	Barney
	Swidling; Мошенничество

	Carbonized
	Successful in life; Выдвинувшийся, преуспевший

	Beeting
	Complaint; Жалоба

	Bobby
	;policeman Полисмен, бобби

	Blighty
	Motherland; Родина

	to butcher ( амер.)
	To cut out a text part; Вырезать часть текста

	Bonzer (австрал.)
	Luck; Удача, везение

	Gopher
	A person who penetrated into a house in an attempt of theft; Проникающий в помещение при краже

	Doctor
	Cook; Повар, кук


Necessity to note that these groups are also used in phrases, but very often they acquire a different meaning, including in the vernacular. But in this case, they will no longer refer to the group of lexical units. 

Compound words

If we consider words with general jargon meaning, then compound words  formed by uniting two simple stems are of certain interest. So, the process of addition is observed not only in the language in general but  in the vernacular as well. A characteristic feature of such compound jargonisms is that the individual components of these words do not have special  jargon meaning.

For example: blackout is a word composed of two words, or rather of the adjective  black  and preposition out. Adding these two words into one, we obtain the following value of "black coffee." This word is from military  jargon. Next word is also from the military jargon: (Amer.) dovetail - means "an ordinary American female soldier" If we translate this word, we find a complete mismatch  between the meaning of the whole and meaning of the  components of the whole: dove is ‘голубь‘ tail -  ‘хвост’.

The group of compound units  includes units with joint speling as well as hyphenated spelling.
For example: all-fired = infernal (Amer.); clothes - horse = a slave to his toilet. As can be seen from the following examples, the literal translation often corresponds to the value of the separate elements:
Arm-twisting, its literal meaning is  and jargon meaning is ‘a rude pressure’. 
	Сompound lexical units (108 units)

	Joint spelling
	Separate spelling

	American jargon19 units
	General jargon  16 units
	General jargon 13 units
	American jargon 30 units


Of the two main (fused and separate writing) groups formed model. The most versatile for both groups is the model: [N1 + N2.] According to this model 73 lexical units are formed, accounting for 198 units or 79% of the total number of the analyzed language material. Other models, which account for less than 30% are also characteristic to this type of derivation. The following is a list of composites models: 

Composites written as one word:

1. [N1 + N2-29] (14 + 15)

2. [N + V-3] (l + 2)

3. [A + N-2] (l + l)

4. [A + PREP] -1 (1 + 0) 
Split writing

1. [N1 + N2-45] (29 + 26)

2. [A + N-10] (5 + 5)

3. [B + Prep. -4] (1 + 3)

4. [Vz- + H 3] (1 + 2)

5. [A + Part. – 3] (0 + 3)

6. [H + Part. -3] (0 + 3)

7. [Prep. + N-2] (2 + n)

8. [Vl + V2-n] (n + 0)

9. [A1 + A2-1] (0 + 1)

10. [Letterio + H-1] (0 + 1)

The following table shows the kinds of jargon, which includes a group of complex lexical units. Like in the first group, a greater amount (92) belongs to the general lingo.
	1
	Egg-sucker
	Подхалим, подлиза

	
	Cheese- cake
	Полураздетая красотка

	
	Builder-upper
	Стимулирующее средство

	
	Ear-banger
	Хвастун, подхалим

	
	Mеlon-cutting
	Распределение дивидендов

	2
	Coffin-nail
	Сигарета

	
	Brown-nose
	Подлиза, подхалим

	
	Bare-bones
	Кожа да кости

	
	Bone-dry
	Сухой

	3
	Browned-off
	Недовольный, раздражительный

	
	Knock-out
	Красавчик, красотка

	4
	Bald-faced
	Явный, неприкрытый

	
	All-fired
	Адский 

	5
	Flat-footed
	Твердо стоящий на ногах

	
	Bug-eyed
	На выкате

	
	Ball-up
	Неразбериха, путаница

	
	G-man
	Вооруженный агент ФБР


In the above table there are  examples in which the compounds are hyphenated.
And in the table below there are examples of compounds in which components are written together
	Chatterbox
	Отдел сплетен

	Gustman
	Проповедник

	Iceman
	Вор, специалист по драгоценностям

	Godbox
	Церковь, часовня

	Football
	Игрушка

	Barfly
	Завсегдатай кабаков, баров

	Hornswogg
	Обмануть, провести, надуть

	Darkmans
	Ночь

	Hardware
	Спиртной напиток

	Blackout
	Черный кофе


In the tale below there are types of jargons that include compounds and the greater number of jargons are those that belong to the type of general jargon:
	№
	Type  of jargon
	American jargon
	General jargon
	Total

	1
	General jargon 
	36
	33
	69

	2
	Military jargon
	-
	3
	3

	3
	Thieves’ jargon
	-
	3
	3

	4
	Mixed jargon
	1
	2
	3

	5
	Мarine jargon
	-
	2
	2

	6
	Political jargon
	1
	1
	2

	7
	Аviation jargon
	-
	-
	1

	8
	Commercial jargon
	-
	-
	-


For example:
	1
	Block-busting
	Разрушение

	
	Bunnco-steerer
	Шулер, мошенник

	
	Boot-legger
	Торговец контрабандным изделиями

	
	Boot-leg
	Спиртные напитки, тайно

	
	Flophouse
	Ночлежка

	
	Daggone
	Проклятый, чертов

	2
	Blisterfoot
	Пехотинец

	
	Baggage-smasher
	Писарь части

	3
	Band-house
	Тюрьма

	4
	Hill-ringer
	Обходчик квартир, мелкий политик

	
	Ash-dale
	Глубинная бомба, дутовая лампа

	5
	Air-dale
	Авиатехник из состава экипажа

	6
	Gap-rule
	Политика затыкания рта

	7
	Anti-g-suit
	Летний противоперегрузочный костюм

	
	Melon-cutting

	Распределение дивидендов


Thus, under the composites there were identified 89 units with explicit expression of the jargon value, of which 50 were included into the general jargon category and 39 units belonging to the American jargon; Together with this the analysis of the available linguistic material has made it possible to reveal only 19 compound lexical units with the implicit jargon value of which 8 composites belong to American jargon and  other 11 belong to general jargon.

         The collected data convincingly show that among  composites l units with explicit jargon value prevail. From all the above described it can be concluded that the compound words can be easily translated into Russian by guessing.

Knowing the value of the components of compound words and knowing the characteristics of slang, it is possible to give at least a rough translation of slang words. When reading fiction, you need not to apply to the special dictionary (e.g.: Galperin I.R. in 2 volumes), because it is enough to know the basic meaning of the component words (dictionary meaning) which are component members of the given compound.
Syntactic means

And the last group is the most difficult to interpret and, at the same time the most interesting, because in the translation of lexical expressions one can  rarely use the basic values ​​of words- components. For example: 
Boys in the black room  = politicians and those who surround them; 
Jellow-dog fund  = fund for bribes; 
The biggest frog in the pond  =  a local boss.
By modeling the syntax statements
 we have revealed certain "formula", according to which slang is being built. Among such "formula" or "models" we have found out 13 models, 5 of them are the most productive. Statistical analysis showed that 135 units can be included into the group of units-jargonisms built according to syntactic patterns 66 of them are of American origin and 69 belong to the category of common jargon. It is interesting that here the extent of the jargon in the analyzed styles turned out to be similar.

More information can be obtained from the following table:
	№
	Model
	Number of America units
	Number of general jargonisms
	Total

	1
	N1N2
	17
	18
	35

	2
	VN
	11
	18
	29

	3
	AN
	13
	11
	24

	4
	V Prep
	3
	10
	13

	5
	Prep N
	5
	4
	9

	6
	N1 N2 N3
	2
	4
	6

	7
	V N1 N2
	2
	2
	4

	8
	VAN
	2
	1
	3

	9
	A N1 N2
	2
	1
	3

	10
	Adv. N1 N2
	-
	2
	2

	11
	Adv. N1
	-
	2
	2

	12
	Adv. A
	-
	1
	1

	13
	VA
	1
	-
	1


Having analyzed every model, we reveal some more specific features. For example, in the first model not all the expressions are represented in a clear cut way. In building new models an active role is played by a preposition.

	N1 N2

	N: Prep. N2
	Prep. N1N2

	2 expressions
	1 expressions

	Ball of fire
	Знойная красавица

	In a pig’s hug
	Ни в коем случае

	Honey and hug
	Ласка, обаяние

	Ham actress
	Бездарная актриса


The second model is subdivided into subgroup consisting of 29 expressions, from which 19 expressions follow the order of VN

[V+N+Prep] - 3 expressions (2 of them belong to general jargon and 1- to American jargon)

Another model is [V+Prep+N] is constituted from 7 expressions of which 6 belong to the general jargon and 1 – to American jargon.

	Gone for a burton
	Пропал без вести

	To broach to claret
	Драться до крови

	To go to bed
	Идти в печать

	To put on ice
	Убить

	To do a guy
	Прогуливаться

	To do a dry
	Забывать текста

	To make a bird
	Попадать в цель

	Armoured cow
	Сгущенное молоко

	Bet your boots
	Будьте уверены


And here is another model AN. It has no subdivisions.

	Dead dog
	Никчемный человек

	Black stuff
	Опиум

	Bad actor
	Преступник, опасный человек

	Hot chair
	Электрический стул


The same can be said about the following 3 groups

	To ayn up
	Застопорить, прекратить

	To bull in
	Бесцеремонно вмешиваться

	To catch off
	Заснуть 

	To bump off
	Убить, убрать

	On the cusion
	Как сыр в масле

	In the beaver
	Не в студенческой форме


According to the available language material the rest models are of minor spread. Their total number consists of 7 models and they make up 15% from the total number  expressions formed on the syntactic basis..

To go to bed in one’s boots = быть мертвецом, пьяным
To beat in living daylights out somebody = избить кого-либо до смерти
To make old bones = дожить до старости
To step of the red carpet = вступить в брак
[AN1 + N2]  the biggest frog in the pond = местный заправила
[Adv.+N1+N2]  all mops and brooms = подвыпивший
[Adv.+Adj]   all well  = неправильно поступающий
              And at last it is necessary to point out 3 expressions which from the grammatical point of view are indentified as simple sentences and according to their structure they are syntactic expressions with the value of jargonisms.

It’s gone goose with him – (Его) дело пропавшее, (у него) безнадежное положение, все кончено (для него)
You have been and gone and done it = Ну и наделали же, видел! Ну и натворили же вы! 
It’ll be!  = Вот тебе на! Господи, боже мой! ну и ну!
             In the following table all types of jargonisms are represented. From the statistical data it is seen that the most widely spread type of jargonisms are those used in every day life.

	№
	Вид жаргона
	Amer.jargon
	Amer.jargon 
	Total

	1
	Everyday jargon 
	56
	57
	113

	2
	Military jargon
	1
	8
	9

	3
	Thieves’ jargon
	-
	-
	-

	4
	Theatre jargon
	-
	1
	1


	5
	Legal jargon
	-
	1
	1

	6
	Political jargon
	2
	-
	2

	7
	Aviation jargon
	-
	3
	3

	8
	Music jargon
	1
	-
	1

	9
	Students’ jargon
	-
	2
	2

	10
	Polygraphic jargon
	-
	1
	1

	11
	Sports jargon
	-
	1
	1


For example, 
	All wet
	Ненужный, ненастоящий

	Band to rights
	На месте преступления

	Black stuff
	Опиум

	Coon’s age
	Долгое время, целая вечность

	Green goods
	Фальшивые бумажные деньги

	To bull dose
	Шантажировать, принуждать


            Thus, having analyzed all the four groups of units according to their structure we can say that jargonisms are a very rich material for investigation. To sum up it is possible to say that the given qualification paper is devoted to one of the most interesting aspects of colloquial English, including their analysis on the basis of intro-linguistic principle
. 
             Structural analysis showed that the main modifiers of jargonisms have been found on the lexical and syntactic levels of linguistic hierarchy. The work carried out a two-step analysis of the jargon: the first stage has revealed the basic ways of expressing jargonisms on different levels of the hierarchy of language, namely, lexical and syntactic. On the lexical level we have disclosed: root, derived lexical units, as well as composites. In the study of suffixal system as explicit as well as implicit means have been identified. On the syntactic level, various kinds of combinations of words have been identified, as well as patterns that have received detailed coverage in the relevant section. It should be noted that each step of the analysis for the sake of more credibility is reinforced by the statistics. The work carried out a comprehensive analysis of jargon, which, in our view, can be applied to other layers of the vocabulary that will help to bring the whole lexical level into a certain system. 
III. 3  Semantic classification of jargonsms in modern English.

Jargon is a group of words that are found in some non-literary vocabulary of the English language.

Jargon is a recognized term for a group of words that exist in each language. Their goal is to maintain secrecy (secrecy) within the framework of one or another group of people. For example, the military people have their own language, which is understandable only to them. This "language" is designated as military jargon. In addition there is political, aviation, legal, sports, theater, film industry jargon, the thieves, the university, in the jargon of radio and the printing industry. Outdated jargon is also used. For example:

Sports jargon:    1) to broach to claret =  to fight to blood 

                            2) liquidation = an agreement to win a game  
                            3) adjudged  = referee’s decision
                            4) alley = секция запасных

Student jargon: 1) to buch out = зубрить; 

                            2) elective  = a course chosen by students’ will 

                            3) DSA  = permission for not attending lessons 

                            4) halls =   hostels
Thief  jargon:    1) bulker =  a petty thief; 
                           2) fo-fo =  a gun of 44 calibre
                           3) dog  =  the best friend
                           4) po-po =  police

                           5) douche =  a stupid person

                           6) chronic  = Marijuana

Marine jargon: 1) Burgoo = a thick porridge

                           2) Sick = breakneck

                           3) Put on = to do something / someone better, represent something/ someone in the best light 

Political jargon:1) Nuclear club =- nuclear club powers possessing nuclear weapons 

                             2) Abolitionist = one who protests against slavery
                             3) Anarchist slavery = a crucial problem with people using repression 
                             4) Bureaucracy = use own position to own advantage

Radio jargon:     1) Beavertail = radar 
                             2) AF = audio frequency 

                             3) AFC = automatic control frequencies

                             4) Amateur = specific listener of radio waves

Polygraphic jargon: The paper has gone to bed  = newspaper

Every-day jargon: 1) Blood =  dandy
                                2) Hood  = Ghetto poor area; a man living in the ghetto 

                                3) Homeboy [short for "homie'',] = a close friend 
                                4) Hustler = in the broadest sense of the man who knows how to make money from  everything



5) player = a man who can manipulate with women
School jargon:  1) To bolster = pillow fight 
                           2) Def = something / someone good, cool, nice 

                           3) Fly = trendy, stylish, cool 

                           4) Beef = quarrel, conflict, fight

There is another division of jargon into two groups:

1. The common jargon

2. American slang. This is a  more extensive group. 
Common group jargon is constituted from words that are present in the language of England and America, American jargon is the jargon which is accepted only in America. This division t is connected with the history of the country, with the life and way of life of the American people. For example: 
crack =In England  means  an attempt, experiment, In  America  it means  a witty remark, a sarcastic remark.

In other words, one and the same word has two different  ​​meanings. This word has a mixed value. But there are words that have the same value (common to British and American English). For example: 

Lollapalooza = something amazing or excellent. 
(Amer.) Goon = dunce, blockhead; awkward or clumsy person; hired thug, thug; guide in the mail car.
You can also notice that most jargon word with one meaning slang - Rows. Basically it is an old word, which in the process of language development, at a certain stage it acquire a new value a touch of jargon.

For example, banana - once the word had one meaning "banana". in

But slang expression has a different meaning: (Amer.) banana head - «blockhead, bonehead."

And, for example, the expression "hassle" has only one slang meaning of "quarrel, fight, scuffle."

Most of the jargon words in any language, including English are completely unacceptable in those social groups that were not involved in assigning a meaning ​​to the given word. Before people learned "their" people through the "code." If a strange person in communication started using "code words" (jargon), it meant that he belonged to the group. Therefore, jargon can be defined as "code" words within a language.

Thus, the word "grease" - in the vernacular is not money, but the dirt. And the word "loaf” does not mean  “a loaf " but "head ", etc.

Jargon  words are social in nature; even small areas of cities have their own "code words". For example: ( Student jargon)  bumper =  boat race.

The word  can be heard in  Oxford or Cambridge Universities. 

Another vocabulary unit Borsh circuit = the district of Borsh (country houses near New York inhabited by Jewish population). This expression can be heard near the city of New York.

Thus, in Britain and in America almost every social group of people has its own jargon. But jargonisms of thieves; jargonisms of jazz lovers, Army jargon, and many others  are very well known in the English language..

Very often jargon is confused with slang. But in contrast with jargon slang does not need any decoding. Slang is not a secret language. Slang will not pose any difficulties to a person who knows the English language. Slang is only considered to be unregulated language. The only thing that unites slang and jargon is their difference from the standard language. Sentence structure and morphology of the remain virtually unchanged. But such is the power of slang words that are essential elements in the language. What we unconsciously start talking about the jargon as a separate language
. 

Jargonisms do not always remain in the possession of one social group. Some of them migrate to other languages, and sometimes become clear in the literary language of the nation. There are hundreds of words of jargon or slang, which have become legitimate members of the English language.
Conclusion
The given research work is focused on one of the non-standard layers of the vocabulary of the English language. As we know, the linguists have divided the whole lexicon into the three layers.

There are:

1. Neutral Language

2. Bookish or Literary Language

3. Colloquial language

The last layer has its own classification. In other words colloquial language includes:

1. Slang

2. Vulgarisms

3. Dialectal words

4. Social and Professional jargonisms

There exist the following main layers of the English and the Uzbek vocabulary: literary, neutral and colloquial. Each of these layer has its own feature: the literary layer has a bookish character, the colloquial layer has a spoken character and the neutral layer is deprived of any coloring and may enter both literary and colloquial layers. These three layers have their own classification.

Within the literary layer we distinguish: common literary words, terms, poetic words, archaic words, barbarisms and neologisms. Within the colloquial vocabulary we distinguish: common colloquial words, vulgar words. The neutral layer penetrates both the literary and colloquial vocabulary and is deprived of any stylistic coloring.

Colloquial words. The essential part of these words constitute common neutral vocabulary which is in everyday usage. There are 3 types of colloquial words:

1. Words which change their phonetic form.

For example: S’ long (So long); kew (thank you)

Sometimes certain syllables may be omitted: "cos (because), ave (have)

2. Words which change their form and meaning.

= Or example: back number (out-of-clate), oldie (the old song). Noddy (a stupid person).

3.  Words which change their meaning in certain contexts.

For example: I like his get up =I like his way and manner. Let me know how you come out = let me know the results. 
Slang  are words which are used to create fresh names for some things. Sometimes slang are vulgar and cynical.

There are following slang words for money: beans, jolly, brass.

The functions of slang in the written text may be the following to characterize the speech, of the person, to produce a special impression and humorous effect. For example: breadbasket (the stomach), go crackers (go mad)

Dialectal words are such words which are connected with a certain area or region. For example: a lass (a girl or a beloved), fash (trouble). All these belong to Scottish dialect. Examples of southern dialect: volk (folk), yound (found). Irish words: eejts (idiots), colleen (a girl) .Its quite natural that dialectal words are commonly used in oral speech and emotive prose and always perform the function of charactering a person, his breeding and education through his speech.

Vulgar words perform the function of interjections and speech characterization. For example: smeller (a nose), old bean (a familiar form of address), nigger (a black)

Jargons. The vocabularies of jargon are the words existing in the language but which have acquired new meanings: There are the jargon of thieves, of jazz people, army.

People who are far from that profession may not understand this jargon. For example: grease (money), loaf (head) .Many of jargon words are based on the use of the transferred meanings of words. For example. He was a great gas. (Talked too much without saying anything useful or interesting.)

Professional words are words which are used in certain sphere of human activity but these words name this profession indirectly. For example: a tin-fish (submarine), right-hander (upright).

The function of professionalisms may be different: to characterize the speech of a person, to make the description more precise and realistic. For example: heart man (a cardiologist), red ink (blood).

The given research work is focused on one of the non-standard layers of the vocabulary of the English language. As we know, the linguists have divided the whole lexicon into the three layers.

There are:

1. Neutral Language

2. Bookish or Literary Language

3. Colloquial language

The last layer has its own classification. In other words colloquial language includes:

1. Slang

2. Vulgarisms

3. Dialectal words

4. Social and Professional jargonisms

So, the colloquial layer has its own classification. It includes:

1. Slang

2. Vulgarisms

3. Dialectal words

4. Social and Professional jargonisms

I always pay attention to jargon words. Many people often mix jargonisms and slang. But the difference between them is great.

Slang is a language of street youngsters, and you will not find slang words in general dictionaries.

To determine the meaning of Jargon it is necessary to apply to the dictionary of foreign words. Jargon is a speech of any social or professional group which differs from common colloquial language with its special words and expressions. There are different kinds of jargon. For example, jargon of scientists or different specialists. It is a code language which is understood without any problems in a certain group of people.

In a few words, jargon is a speech of certain socially isolated group of people, Negroes, Thieves, Pupils, Students and so on.

And jargonisms in its turn are words or expressions which belong to one kind of jargon.

What do we mean by saying to one kind of jargon?

It means that jargon is divided into a variety of types. There are about 20 of them because every social group has its own language, its kind of jargon.

Through during all my work I met 17 kinds of jargon. There are a lot of political, military, sport and thief jargonisms, very seldom aviation, navy, University and other jargonisms are met as well, for example:

bag-pen commands = means medical staff.

This jargonism is from military jargon.

In the beaver = not in the uniform.

It is clear that this phrase is taken from University jargon. Another example:

to go to bed =  to be printed soon -> from printing and publishing industry

The next point I'd like to discuss is another division of jargon. We know 4 English speaking countries: The USA, Great Britain, New Zealand and Australia. But I'll speak about Great Britain and The USA. So jargon consists of 2 groups:

1. Jargonisms of English origin

2. Jargonisms of American origin

In order to distinguish them I called them «American jargon» and «Common jargon». American jargon is clear only in America, while Common jargon is clear and understood both in England and in America. And thus, the number of American jargonisms and Common jargonisms is nearly equal.

For example: The biggest frog in the pond - it is  American jargonism and means - Tocal boss. Chatterbox -> is an English expression, which means - Gossip (column in a newspaper)

Being more attentive you may notice that some jargonisms are made up of one - two words and others of combinations.

For example:

Ford (Amer.)  = The last word in fashion: a cheap dress copied from an expensive model.

egg-sucker = sycophant, toady, bootlicker

to know one's beans (Amer.) =  to know what is what or to know one's business

well

Proceeding from it, all jargonisms were divided into 4 groups:

1. Root words

2. Derivatives

3. Compound words

4. Syntactic units and phraseological units

1. Root words are simple words and include to this group mainly one - syllabic words, for example:

chive (thieves')  = a knife

cow (Amer.)  = milk, butter, meat (beef)

2. Derivatives are words which are formed from root words with the help of suffixes.

For example:

brekker (univ.) = breakfast 
caged  = prisoner 
bosky  = drink, tipsy

3. Compound words are those, which consists of two simple words. All compound words are of two groups.

The first group of words is written together and another group of words is written through dash, for example:

godbox (Amer.) = chapet, church 
bug-eyed (Amer.)  = with big ugly eyes

4. The last group of jargonisms is phraseological units. 1 think that they are of the most interest for interpretation, for example: 
on the cushion (Amer.) =  To be in prosperity, live in richness ->

in the barred =  to live in poverty 
hot chair (Amer.) =  to have no money -> electric chair

Finishing my presentation, I'd like to say that though jargonisms constitute a minor part of the English vocabulary but they are a rich material for analyzing them from linguistic viewpoint.
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